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SHINPEI:

KOICHI:

SHINPEI:

SHINPEI:

KOICHI:

KOICHI:

GO:

SHINPEI:

Ojama. O, Koichi mo, kite ta no ka.

Y0, Shinpei. otoko san-nin de bonenkai tte no mo saenai kedo na.

Tashika ni na (warai). (kunkun)
Umaso na nioi da na. Kyo wa nabe ka?

Bonenkai to ieba, yappari nabe desho! Ore, nabe ni wa chotto
urusai yo.

lwayuru nabe bugy0 tte yatsu ka. Sore wa, tanoshimi da na.

Ja-n, kyo no dashi wa, ore ga ude ni yori o kakete, tori gara o ni
dashite totta stpu da zo!

Tori gara sipu no moto wa tegaru da kedo, honkaku-teki na aji o
dasu ni wa, yappari tori gara kara ni dasu ni kagiru yo.

Sugé ii nioi! Sassoku, kono niku toka yasai, irete ii?

Cho, chotto mate. Ireru junban ga aru n da.

Mazu wa, hi ga torinikui yasai to niku-rui kara ireru no ga tessoku
na n da.

Koroai o mite, saigo ni shiromizakana toka, kai-rui o ireru n da. Hi
ga tori sugite kataku nacchau kara na.

Ho. Naruhodo.

Sa, sorosoro, kono kaki wa tabegoro da zo.

Kaki to ieba, shiro wain da yo na.

A! shimatta, ore to shita koto ga, shiro wain o kai wasureta!

CONT'D OVER
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(ding-dong)

SHINPEI:

KOICHL:

GO:

Ma, ii yo ii yo.
Sore yori, kono kaki, saikd da ze! Mendokusai kara, koko ni aru
kaki, zenbu nabe ni irechao ze.

Dame dame! Tsugi no kaki o ireru no wa, ima nabe no naka ni aru
no o zenbu tabe kitte kara da yo!

Hai hai, nabe bugyo-sama.

I’'m here. Oh, Koichi, you're here too.

Hey, Shinpei. A year-end party with just three guys is a bit pathetic,
but oh, well.

Well, that’s true (Hahal) (sniff, sniff)
Something smells good. Are we having hotpot tonight?

Well, we couldn’t really have a year-end party without a hot pot
now, could we? I'm a bit particular about my hot pots y’know.

A sort of "Shogun" of hot pot, huh? I'm looking forward to it.

Ta-da! The soup is a chicken stock of my own recipe.

Using ready-made chicken stock is certainly easier, but to get that
real authentic flavor, boiling up your own broth from real chicken
parts is the only way to go.

Oh yeah, that smells great! Can | start putting in this meat and
veggies?
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Well, hold on now. There is a proper order to all of this. You have to
start with the tougher vegetables and meat to make sure they get
cooked all the way through. That's an ironclad rule.

When the timing is right, then you can put in the white fish and
shellfish last. If things get overcooked they can get all tough on you,
you know.

Hmm... Oh, | see.

All right, it looks like the oysters are just about ready.

Oh, oysters go great with white wine don’t they?

Oh shoot! Thatis so unlike me. | forgot to buy the white wine!

Oh it's fine, it's fine.

Forget about it; just the oysters are great! It's too much trouble
putting the oysters in little by little, so let's just throw all of them into
the pot.

No, no! We can’t put the next bunch of oysters in until after we eat
what'’s in the pot!

Yes, yes, hot pot Shogun.

Kana Romaji English

person in charge of
cooking and serving
a hotpot dish

IERZ[ET & D nabe bugyo

suitable time, good
C?)a;)(,\ koroai time
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cardinal

o< tessoku rule,ironclad rule
full-blown, genuine,
AHEHY FANTE honkakuteki T
F& Th3d tegaru easy, simple, cheap
ingredient, source,
= E& moto e
B> EOMS torigara chicken bones
y=Yirk:) (CrEY nidasu to boil down
to put all one's skill
BICEDENTS  STICEDEMTS  udeniyoriokakeru  © Wofk,bto do one's
est
=HEI< 0N HAESLTO mendo kusai bothersome, a pain

SAMPLE SENTENCES

R ERAS &, \ETHVS EBIN
Bo

Nabe ryori o taberu toki, nabe bugyé ga iru to
tasukaru.

When you eat nabe, it helps to have someone
who is in charge of cooking and serving it.

EEEZEHT. WICEEALFHOEHFMUI
Ko

Koroai o mite, kare ni kichin to ayamatta hé ga ii
yo.

When the time is right, you should properly
apologize to him.

A=Y REFESES(E. TFaUT
1 [SEET DOHEKAITZ,

Intanetto o tsukau toki wa, sekyuriti ni chii suru

no ga tessoku da.

The cardinal rule of using the internet is to be
careful about security.

CClE. RN TL Y FLIA RSV,

Koko wa, honkaku-teki na furenchi resutoran da.

This French restaurant is the real deal.

ChnlE. FRICHEOHDAZ,

Kore wa, tegaru ni yomeru hon da.

This book is an easy read.

R =T NR=HED EBRIT,

Sdpu no moto o tsukau to kantan da.

It's easy if you use instant soup stock.




BHASXA-TEEBDOEREANNDNS,

Torigara stpu o tsukuru no wa jikan ga kakaru.

It takes awhile to make soup from chicken stock.

BmeRELT, ELEE DTS

Konbu o nidashite, dashi o totta.

I made soup stock from boiling konbu (seaweed).

. SHOIR—TrDEDICHICEIDE
BENT TR LU T2,

Watashi wa, kyoé no pati no tame ni ude ni yori o
kakete ryori shita.

BHBRZI BN EEIS T,

Mainichi séji o suru no wa, mendé kusai.

It's a pain to clean everyday.

| put all my skills to work in cooking for today's
party.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is to Review Grammar Points Introduced in Previous Upper
Intermediate Season 3 Lessons

Ldoe. fBelieceh BOrYERLENE !

"Oh shoot! That is so unlike me.lforgot to buy the white wine!"

In this lesson, we will review select grammar points from previous Upper Intermediate
Lessons. In this lesson we will focus on ~(CBRD, ~&ULfTeCEM, and ~& .

--ni kagiru (~(CPR S ): Review of UpperiIntermediate Season 3 Lesson 8

We use the phrase ni kagiru (~ [CBR3®) when talking about two things to express that one

thing goes very well with the other. This phrase strongly implies that there is no better
match than the two things you mention, or that when you mention one thing, the next
thing automatically comes to mind as the best choice because they are closely associated.

Kagiru F(E3®) is a verb that means "to restrict" or "to limit." For more details, please check
the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 8.

In this dialogue, we use this phrase to compare instant soup stock to soup stock made
from scratch, saying that the latteris much more authentic and delicious.

Examples from this dialog:



1. BASX—TOREFELTE, AMERLHERZLHT(CE. o2 EFDBASHS
AHTICRD K.
EDHSX=TDEELEF>THBREITE. FBANKTELHUZELETICIE, D
(EDEDHTSHSICIETCHhED L,
"Using ready-made chicken stock is certainly easier, but to get that real authentic
flavor, boiling up your own broth from real chicken parts is the only way to go."

Sample Sentences

1 EY(E BUOSBEICEBRBICED.
ETE. HDOULDBEICRDICHET S,
"Pizza is best when you eat it while it's hot."

2, HSATE. KBTITKICRS,
NSATIE. FHEFVTULLICHEDS,
"Karaoke is best when you go with a large group."

--to shita koto ga (~ & U Jz C & M): Review of Upperintermediate Season 3 Lesson
3

We use the phrase —-to shita koto ga (~& LTz C &) to express that someone has done
things that are contrary to that person's nature. Usually, the first personal pronoun, such
as ATz L) or £ (F <), comes before ~to shita koto ga, as in watashi to shita koto ga

Fh& LTz EM). Then, the phrase ~to shita koto ga is followed by the surprising action

that the speaker has (or hasn't) done. For more details, please check the Lesson Notes for
UpperIntermediate Season 3 Lesson 3.

In this dialogue, the character who uses this phrase was supposed to bring some wine as
always, but the fact that he forgot to buy some left him feeling surprised at himself.

Examples from this dialog:

. LEok. BelleceR AOrVEBLENT !
HoILE o, FhelleceMl LB3DrrehuDInie!

"Oh shoot! That is so unlike me. | forgot to buy the white wine!"

Sample Sentences



. Rellzcem RHFIER,
nrLellzcenh, OHFIER,

"It's not like me to drink so much."

0. EFEEFUWDEREIICERLEDIC, #BeLCER, BRLTLE oI,
ELEVDEUCHAICEUNKEDIC, (EF<ELeCcER. BCKULTULED
Iz,

“I'm always punctual-l can't believe that |, of all people, was late."

--kiru (~ = ®): Review of UpperiIntermediate Season 3 Lesson 7

When we use kiru as an auxiliary verb along with a verb indicating a volitional action, it
indicates "to finish doing something completely," as in tabekiru (BX& &), which means

"to eat up," and nomikiru BRHZ D), which means "to drink up." For more details, please
check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 7.

In this dialogue, we can substitute BRE > TH\Swith BN X TH'S, but using B
emphasizes the nuance of "eating everything without leaving anything behind."

Examples from this dialog:

i ROHEZANDDE, SHMOPCHIDEEHLENET OTCHSEL !
DEDNEELVNBDIE. WEERDIENMCHBIDEFAIERE>THSE
Nl

"We can't put the next bunch of oysters in until after we eat what's in the pot!"

Sample Sentences

i R IEETRITE O,
Mg, EpSHVITHEIFE DT,

"He completed the ninth inning."

0. SAIG. E5FNEVERBMEVNE>TLE O,
CAITFDIE. ES5CDhVETASIDHIMVNE>TLE DL,

"l already used up all of my allowance for this month."

Vocabulary Usage: Phrases Used in



Cooking

1AM (Z29)

"to boil down"

We use this word when you boil something down (usually to make 7Z L, meaning "soup
stock"), asin BEfaE &H 9 ("to boil down kelp").

1. MED(CLNORERDICKLY)
"to take long to cook"
INDNE DA X Dmeaning "to cook” ERIUBRIKRENDT, AXICKLLEVLDE
K.

2. ANMNEDBETZ (OMREHEDIEDH)

This means the same as ZIBZ B, which means "to overcook" something. This

implies that something was overcooked to the point where it either tasted bad,
became hardened, and so forth.

Related Expressions

1 RULERS

"to make soup stock"

2, NDEDXRT U, NDOED ML)
"to cook easily"



